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Vértes-féle sósborszesz 10691 

Minden házban szükséges. 

J^EVFOLYAH. 

Testesség, 
Kövértestüség. 

Hogy n y ú l á n k k á legyünk a nélkül, 
hogy az egészségünknek ártson, használjuk 
a Pi lu les Apollo-t, mely tengeri növé­
nyek alapján van előállítva és párisi orvo­

sok által jóváhagyva. 
E könnyen betartható 

gyógykezelés elhajtja a túl­
ságos em bonpoint csalha­
tatlanul és biztosítja rövid 
idő alatt a kövértestüség 
gyógyulását mind a két 
nemnél. , 

Ez a titka minden ele­
gáns hölgynek, ki nyúlánk 
és fiatalos alakját meg-

akarja őrizni. Egy üvegcse ára utasitással 
együtt E 6.45 bérmentve, utánvéttel E 6.75. 

PILULES. 
APOLLÓ 

TÉL 1904. 
Az idény nagy divata a 

Amerikai Női Blúz 
szines és fehér mosható íViyellai, «Aiigorai 
és tTattersaah flanelből. Mérték .szerint 

gyönyörű kivitelben készíti 10713 

VÁRADY BÉLA, B U D A P E S T 
IV., Kishid-utcza 9. 

Mindenki kérjen mintákat 
és divatképet, 

melyet ingyenes bérmentv e 
küld a czég. 

J . Ka t i é , Pharmacien, 5, Passage Ver-
deau , P a r i s (»°). 

Raktár Berlinben: B . H a d r a , gyógysze­
rész, Spandauers t rasse 7 7 . 

Ausztria - Magyarországban: T ö r ö k J ó -
s w f gyógyszerész, Budapes t , Kirá lv-

utcza 12 . 10620 

Ha szép akar lenni, 
Vég-h névve l á l la to t t Angya l - ere ­
met vegyen, mely egy tégely elfogyasz­
tása után eltüntet szépiát, májfoltot, 
pattanást, himlőhelyet, mitessert, orr-
vürösséget, korosabb hölgyeknél ki­

simítja a ránezokat, miáltal megaka­
dályozza a vénülést. A kinek tiszta 
arcza van és állandóan használja a 

VEGH-réle . 10704 

ANGYAL - CRÉMET, 
az biztosítva van minden areztisztát-
lanság ellen. E g y t é g e l y 1 koronáer 
kapható az „Angyal" gyógyszer ­
tárban Szolnok, Laktanya-körut. 

Továbbá T ö r ö k J ó z s e f Kvógyszertárábao, Budapest, Kira y-u. 1 í 
és minden gyógytárban. 

1 2 0 0 á l l a n d ó v e v ő t n y e r t ü n k k e d v e z m é n y ü n k k e l . 

Szenzácziós találmánynak 
n n elltmerre a ml káTépOrkftlŐ-késztiékmik, a melynek egyetlen h*Vz 
tartásból sem szabad hiányozni 

egyedül létező valódi angol 

Szépitőszer 
a Balassa-féle valódi angol 

Ü G O R K A T E J , 
mely azonnal eltávolít minden szeplót, 
májfoltüt. pattanást, borátkát (mit-
esser). ránezol stb. és az arcinak friss üde­
séget, fiatalságot kölcsönöz. Teljesen ártal­
matlan. 1 ü v e g 2 K, ebhez n e o r k a 
s z a p p a n 1 K , p o n d e r 1 . 2 0 k o r 

2S?£: Balassa Kornél ^ S S f e S S Í f r * -
Xaphaio minden gyógyszertárban. Főraktár Budapesten : 

Török József gyógytárában Király-uleza 12 és Andrássv-út 26. 
Dz. Egger Leó «Nádor»-|ryógytárában, VI., Váczi-körut 17 sí. 
Zoltán Béla gyógyszertárában, Szabadság-tér, továbbá a követ­
kező droguenákban : Detsinyi Frigyes, Marokkói-uteza 2. tx,, 
Fodor Márton.VIl., Király-utcia*l., Lux Mihály, IV., Muzeum-
körut 7., Nernda Nándor, IV., Kossuth Lajos-utcza 7., Molnár 

és Moser, IV., Koronaherczes-utcia 11, 10208 

VESZ* 

INGYEN. ! 10653 
Kazaléra egyszerű éa mégis 70% megtakarítással Jar, a mennyiben 

a, pörkölésnél semmit sem vészit erejéből a kávé, mert azt páramen­
tesen pörkölt é s hűti . 

Egy pörkölő beszerzési ára 16 kor. éa mi daczára ennek, Ingyen 
küldünk minden megrendelőnek egyet, ha az egész orazágban elismert 
Jó minőségű itt fölsorolt kávófajokból külön vagy vegyesen kísérletképp 
agy 5 kilós postacsomagot atinvéttel megrendel 
1 kg. Portorlkó-kávé 1.30 frt 

unom 1.50 
Kuba kévé... . 1.70 

• finom 1.00 
Mokka-kávé ... 1.40 

> finom 1.60 
• legfin. 1.90 

AranyJáva-kávé ., 1.40 
• ' finom 1.60 
• legfin. 1.90 

1 kg. Gyöngy-kávé finom 1.60 frt 
1 • • legfin. 1.90 • 
A kávéhoz c s o m a g o l h a t ó • 

Vi kg. Mandarin-tea... 1.60 frt 
V< » háztartási-tea .„ 1.25 •-
'U i Császárkeverék 2.— • 
1 csomag Törmelék— —.30 • 
Ozéltmk ezen kedvezménnyel vevő 

kört és bizalmat szerozni. 
f e n t e m l í t e t t kedvezményben 

oarapán egyaner részesü lhe t ! 
m i n d e n m e g r e n d e l i 

Vértesi M. és fiawvTtyiáiiaiatDuna-Földvároii, 

Kováts Béla 
k o o s l g y a r t ó 

B u d a p e s t , V . , I d -
p ó t - k ö r n t 3 . 

Ajánlja újonnan be­
rendezett m o d e r n 

hintó raktárát 
A l a p í t t a t o t t 1 8 8 6 . K é p e s á r j e g y i é k b é r m e n t v e 

Császárfürdő 
BUDAPESTEN 

téli és nyári gyógyhely. 

Elsőrangú. E iénesvizfl groo, 
fürdő páratlan, gőzfürdővel* 
legmodernebb iszapfürdők,, 

8 pompás ásjányviz uszodái 
S kai, hő- és kádfürdőkkel 
~ Prospektus ingyen bérmentv. 

6 havi próbára! 
3 havi hitel! Teljesen ingyen! 

Csak 

2 frtg; 
lánczczí. 
és tokkal 
együtt. 

és más reklámra világigmert ezé 
;em óráinak ajánlására nincsen 
íztikség. Már évek óta küldöm 
magánvevőim teljes megelégedé­
sére valódi amerikai antimagnes 

System Roskopí 
Patent-horgon, 

remontoir-
óráimat S ü f i j 
fekete imit. aczél vagy 
nikkel tokban, Patent-
Email számlappal, 36 
óráig járó, pontosan iga­

zítva, 3 évi Írásbeli jótállással, szarvasbőr tokban, 
nikkel láncz és függővel 2 frt 25 árban. 3 drb 6 frt 5o' 
6 drb 12 frt 50. Ugyanaz dnpla fedéllel 3 frt 50. Ölesé 
System Roskopf-órák ólomzár nélkül, mint azok min­
denütt kis órások és kereskedők által eladatnak, 1 frt 75. 
Pénz vissza! vagy becserélés rongálatlan állapotban 
6 hónapon belül megengedve. Szétküldés ntánv. vagy 

a pénz előleges beküldése ellenében 10675 

KONRÁD JÁNOS első óragyár által, 
Brüx 1138. sz. (Csehország). 

Cs. és kir. felesk. becsüs. Kitüntetve a cs. kir. osztrák 
birodalmi sassal, arany és ezüst kiállítási érmekkel és 

100,000 elismerő-levéllel a világ minden tájékáról. 
Gazdagon illusztrált árjegyzékek 1000-nél több ábrá­

val kívánatra ingyen és bérmentve küldetnek. 

Oef~ P á r i s i v i l á g k i á l l í t á s « G r a n d P r i x i 1 9 0 0 . "*»! 

KWIZDA FERENCZ .JÁNOS 
cs. és kir. osztrák-magyar, kir. román és bolgár herei, mlv.szállító. 

kerületi gyógyszerész Rorneubiirgbaii, Bécs mellett, 

KWIZDA-féle Restitations-flnid 
csász é s k i r . s z a b a d a l m a z o t t 

m o s ó v i z l o v a k s z á m á r a . 
E g y ü v e g á r a 2 k o r . 8 0 fin. 
40 év óla az udvari istállókban, a ka­
tonaság és magánosok nagyobb istállói-
ban használatbanvan nagyobb 
elő- és uló-erősitöiil, inak me­
revségénél stb. az idomitásnái 
kiváló munkára képesíti a 

lovakat. 10631 
Kwizda-féle 

Restitutions - fluid 
csak a mellékelt véd­
jegygyei valódi.Képes 
árjegyzékeket ingyen 
és bérmentve. Főrak­
tár: T ö r ö k J ó z s e f 
B u d a p e s t , K i g y ó g y s z e r t . , 

r á l y - u . 12 . , A n d r á s s y - á t 2 6 . 

SCH0NW4LD IMRE magyar órásmester r | ' ~. út I . \ u 
é^sze^ros P e C S C t t 1 2 2 . S Z . 

Legalkalmasabb, maradandó értékű ajándék-tárgyak! 10588 

14 karátos arany kereszt 
díszes kivitelben 1 0 k o r . 
i Ezüst kereszt, tartósan 
aranyozva 3 k o r . 5 0 fill. 

14 karátos arany­
ból 5 k o r . 

Ezüstből 3 [ k o r . 

Zománezozott amulett 14 ka­
rátos aranykeret te l l2 k o r . 

Doiiblé 4 k o r . 6 0 fill. 

Hagy képes árjegyzék ingyen és bérmentve. 

•Ujdonságs 2 tnr-
kis vagy nemes 
opállal és 2 kis 

szines kővel díszí­
tett tömör arany­

gyűrű 1 8 k o r . 

Emlékkönyv «Felejt­
hetetlen napoki vésés­

sel 3 k o r . 
Aranyból 2 0 k o r . 

Valódi 14 karátos 
arany kereszt csi­
nos díszítéssel és 

kővel 6 k o r . 
TJgyanazdoubleból 

2 k o r . 4 0 fill. 

Nagy képes árjegyzék ingyen és bérmentve. 

Próba-babákat 
minden kívánt nagy­
ságban, legújabb és 
legszebb alakban, 
magánhasználatra 

i s ajánl 10727 1 
A. Eambarter's Nfg-

PÉTER PEHAM 
próba-baba műterme, 
Wien.Goldsclimidg.NÜ 
Képes árjegyzék ingyen és benn-

Olcsó 
cseb 

F » n k l m - T á « u l » t nyomdája, Budapesten, ( IV. Egyetem-utoz*. 4.) 

: „j fosztott 9-60 K, 
jobb 12 K; fehér p l * W £ 
{osztott 18 K, 94 K,. brf*» 
pehelvp"ba fosztott 30 K * * 
Szállitás portomentes. " ^ 
véltei. A kicserélés esvissH 
vétel portomeglérites e"*o 
ben megengedtetik. «*" 

Benedlkt Sachsei. 
Lobes 279. 

Post Kisen, Bohmeft 
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50 . SZ. 1 9 0 4 . ( 5 1 . ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

NAGY MIKLÓS. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, DECZEMBER 11. 
A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK I egé« évra 1 0 korona 
(a Világkrónikával) 1 félévre _ S • 

£(ú/t2efíísi feltélelek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikával) együtt 

egraz évre 2 4 korona 
félévre 1 2 « 

Csupán a ( egész évre 1 6 korona 
VASÁRNAPI ÚJSÁG 1 félévre _ 8 « 

Külföldi eh'flictéaekher. a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

P E T E L E I ISTVÁN. 

H
osszú hal lga tás u tán , mely szokatlan 

gyorsan te rmő napja inkban, újra meg­
szólalt a magyar irodalom kórusában 

Petelei Is tván. Szava nem együtt hangzik a 
többiével, hanem különvál tan, szinte magá­
ban szól. Eégebben sem volt sok közössége 
a többi írókkal, sem a mi szellemét, sem 
a mi hangját i l l e t i ; és nincs közössége ve-
lök most sem, elbeszéléseinek abban az új 
két kötetében, a mely "Az élet* gyűjtőczim 
alá foglalva most je lent m e g , * s a melyet 
legutóbbi számunkban már méltat tunk. Ezek 
az új elbeszélések egész érettségében mutat­
ják ennek a jeles irónak kiváló talentumát, 
mely a világ zajától elhúzódva, szinte elrej­
tőzve termi alkotásait , úgy hogy a közönség 
csak sajátos művei t ismeri, míg 
írójuknak, az embernek, úgy BZÓI-
ván hírét sem hal lot ta . 

Keveset szerepelt mindenkor Pe­
telei Is tván. Az a külső mozgal­
masság, mely kiváló irók életét jel­
lemezni szokta, teljesen hiányzik 
nála, s életének csak egy-egy meg­
jelenő müve a jelző oszlopa. Éle­
tének külső menete ebbe a pár 
sorba foglalható össze : Született 
Marosvásárhelyen 1852-ben, kö­
zépiskolai t anu lmánya i t Kolozsvá­
rott és Székelyudvarhelyen befejez­
vén, 1872-ben Budapestre jö t t s el­
végezte az egyetem bölcsészeti fa­
kultását. De tanár i pályára soha­
sem lépett. Visszavonult a szülei 
házhoz s 1880-ig szépirodalmi mun­
kálkodással foglalkozott. Ez évben 
hívták meg Kolozsvárra a «Kelet» 
czimű laphoz, a hol rövid hír lap­
írói pályáját megkezdette. Három 
év malva a «Kelet*-bői alakult 
•Kolozsvári Közlöny* szerkesztője 
lett s ebben a munkakörében is 
figyelmet keltett ízlésével ós ötle­
tességével. 1892-ben, t izenkét évi 
birlapirés után, megvált ettől a 
Pályától. 

* Az élet. (Képek és történetek.) Irta 
Petelei István I—II. kötet. Kiadta a 
F>«nklin-Társul«t. Ára egy-egy kötet­
nek 2 kor. 50 f. 

Azóta elvonultan él, az év három szakában 
Marosvásárhelyt, nyáron pedig Szovátán, eb­
ben a sóstavas, kies fekvésű, kis faluban. 
A férfikora teljében levő író itt termékenyíti 
meg lelkét azokkal a benyomásokkal, a melyek­
ből aztán őszön és télen át különös varázs-
zsal ható lélekiajzait és történeteit szövi. Kis 
vályogházban, melyet készen vásárolt s maga 
alakított át különös díszességű székely hajlékká, 
él i t t az író feleségével, Korbuly Zsuzsannával. 
A ház nemrégen még pára t lan volt a maga 
nemében, mer t Petelei István, a ki szenvedé­
lyes és jeles fafaragó művész is, maga faragta 
és festette a háza portáját. Ez a porta igazán 
specziális magyar művészeti termék. Példát 
vehetnek róla az iparművészek. Három részre 
van osztva : nagy kapura (kocsik számára), kis 
kapura (bejárók számára) s az úgynevezett 

PETELEI ISTVÁN. 

szakállszárítóra. A nagy kapu felett ez a fel­
í r á s : 

tl8ten segedelmével emelte e kaput 
Petelei István párjával, Korbuly Zsuzsikával.* 

A kis kapu fölött Jakab Ödönnek, Petelei régi 
barátjának következő epigrammáját olvashat­
ják az arra járók: 

• Vándor, e kis kapu nem akar kizárni; 
Csak azt mutatja, hogy merre kell bejárni.» 

A porta harmadik része meg épenséggel 
sajátos valami. Amolyan utczára nyíló páholy­
féle, a mit Erdélyben szakállszárítónak szoktak 
nevezni. Hogy mi végre való, honnan a neve, 
azt nehéz eldönteni. Azt is mondják, hogy szó 
szerint megfelel a nevének: hajdanán a ház 
gazdája, ebéd után megmosván a szakállát, oda 
ült ki a napra, hogy megszárítsa. Azt is mond­

ják, hogy efféle gyakorlati értelme 
nincs a szónak, hanem hogy egy­
szerűen képletes és az erdélyi nép­
nél nem ritka elnevezése a napon 
sütkérezós állandó helyének. 

Az udvarfélen külön faragó mű­
helye is van Petelei Is tvánnak, a 
ki e mesterség üzésével bizonyos 
tekintetben olyatén művészi haj­
lamait elégíti ki, a melyek nem 
nyilatkozhatnak meg a novella-
irásban, bár művészi leírása ós 
kóplátása ott is elárulja képző­
művészeti hajlandóságait. A fara­
gás mellett legkedvesebb Petelei 
Is tvánnak a zene, melyet szenvedé­
lyesen szeret, kivált a komoly, 
klasszikus zenét. Maga is brácsázik 
g a mikor Szováta néhány évvel 
ezelőtt, nyáron át egypár buda­
pesti zeneművészt látott vendégül, 
Petelei Is tvánnak még kedvesebb 
lett ez a hegymögötti , tópart i re j ­
tett fészek. Azóta Szováta gyüle­
kező helye lett egész sor i rónak és 
zeneművésznek, s valóságos kis 
Árkádia lenne, ha mások is nem 
keresnék föl az erdélyi sós-tó gyó­
gyító vizét. I n n e n - o n n a n nya ran ta 
már vége lesz az idylli csöndnek, 
a fürdővendégek zaja elriasztja a 
magánosság poétái hangulata i t . 

De így is megmaradnak Petelei 
I s tvánnak a messze környék he-
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gyei, erdőségei, melyekben bolygva tölti leg­
több nyári délutánját. Ezeken a délutáno­
kon vetődnek fel lelkében azok a mesemag­
vak, melyek később hónapok múltán gyö­
nyörű elbeszélésekké növekednek. Mert nyá­
ron Petelei István nem ir. A nyár az ő szá­
mára a lélek pihenő szaka. Az év többi részé­
ben dolgozik, nem sokat, mert nincs is szük­
sége rá, s mert művészi öntudatossága sem 
engedi meg a szapora termelést. Elbeszélésein 
közvetetlen hatásuk mellett is megérzik az iró 
rendkívül művészi gondja, a mese hosszú, érle-
lődése. Alakjai nagyobbára az életből ellesett, 
megfigyelt alakok ; képei és hasonlatai a szabad 
természetre utalnak, a melynek gazdag tárából 
minden költői lélek annyit meríthet. A szabad 
természet és az egyszerű nép ereje és zamatja 
érzik meg nyelvén is, a mely magas irodalmi 
szinvonala mellett rendkívül gazdag nemcsak 
érdekes erdélyi szólásokban, hanem egyéni for­
dulatokban is. A magyar nyelvnek ezt a sajá­
tos vonását talán a régi székely népköltészeti 
termékek gyűjtése közben sajátította el. 

Ilyen dolgozási mód mellett is Petelei ter­
mékeny iróink közé sorolható. Bár csak har-
mincz éves korában, 1882-ben lépett föl első 
kötetével: a «Keresztek*-kel, két évtized alatt a 
jelenlegiekkel együtt összesen kilencz kötetnyi 
regényt és elbeszélést alkotott. Első kötetével 
országos feltűnést keltet, s az irodalmi birá-
lat elsőrendű elbeszélőként üdvözölte. Sorra 
következtek a 'Fülemile* (1884), «Az én ut-
ezám* (1886), majd hosszabb szünet után «Jetti» 
(1894), 'Alkonyat* (1896), 'Felhők* (1897) és 
'Vidéki emberek* (1898) czimű kötetei. Új 
hosszabb szünet állott be a kilenczvenes évek 
végén. Mintha a kiváló iró életének új sza­
kához jutott volna, mintha megállt volna egy 
határkőnél, hogy új erőt gyűjtsön a még 
magasabbra vivő útra. Hat évig alig hallatott 
magáról. S ennek a hat évnek java termése «Az 
élet* czímmel egybefoglalt két új kötete. A mi 
jelességét régebbi műveiből ismerik és becsü­
lik, mind fokozódva mutatkozik az új elbeszé­
lésekben. A derűs humor s a fölmelegítő érzel­
messég, mely régebbi munkáiban, hol külön, 
hol sajátos elegyedésben jelentkezett, e kötetek­
ben új hanggal egészítődik ki : a velős, drámai 
lólekábrázolással. 

A jó ember, a művészember, a magas szel­
lemű irólélek érdekes és tiszta típusa,' a ki 
nemcsak műveivel az irodalomban, hanem 
egyéniségével a maga szűk környezetében is a 
legnagyobb becsülésben részesül. Rendkívül 
szerény férfiú, másokat megbecsülő, magának 
semmit sem követelő. Fiatalon, első kötetének 
megjelenésekor, beválasztották a Petőfi-Társa­
ságba. Ezt a tisztességet akkor elfogadta; de 
azóta érett férfikorban a Kisfaludy-Társaságnak 
még jelölését is elhárította. Hadd jusson az 
elismerés másnak, fiatalabbnak ; neki elég 
maga borostyánja. 

Az egész ember rajta van a képén; ez az arcz 
igazán a lelke tükre. Mikes -Lajos. 

LELKÜNK. 
Mindanny ian , kik i t t kevélykedünk : 
Meghalunk egyszer és po r r á leszünk. 
A büszkeség, a szépség megalázul , 
S egyforma por lesz koldusból, k i rá lybul . 

Minden, mire mohón i t t szomjazunk, 
Búcsút lan elhagy, mire meghalunk. 
— Csak a lelkünk, kivel i t t nem tö rőd tünk : 
Zokog majd árván, szomorún fölöttünk ! 

Szitbnlcska Miliáh/. 
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A D E M M E L F E L E S É G E . 
Irta Petelei István. 

Az utczánkat megzavarta Demmel az ő czi-
gányképű szenvedélyes feleségével. 

Valahonnan a vidékről hozta, nagy nyomorú­
ságból mentve meg. Az apja (egy hitvány tanító) 
tömlöczben senyvedt, mert izgága ember volt. 
a csendőrökre uszította a parasztokat. Demmel 
vásáron járt, pokróczot árulva, ott hamarosan 
összebarátkozott a leánynyal és oltár elejébe 
vezette. Mari erre így szólt: 

— Jó.' Ha tetszem magának, vegyen el, de 
miért elegyíti bele a dolgunkba a papokat ? 
Náluk nélkül is lehetek a felesége. 

Demmel, a ki azelőtt, hogy boltos lett. csen­
dőr volt, úgy gondolkozott, hogy az efféle be­
szédeket (a mit az apjától tanulhatott) majd 
kiveri ő belőle, ha felesége lesz. Mert különben 
oly kívánatos, tűzről pattant szépséges perszona 
volt Mari, hogy talán az elkárhozása árán is meg­
vette volna, ha nem adták volna olcsóbban. 

Az utczában Mari mindjárt nagy barátságba 
elegyedett a szomszédokkal; egy hét alatt min­
denki szerette. Nyájas, szives volt a szegények­
kel s lélekkel résztvett minden bajukban. — 
Demmellel jól élt Mari, kivált az első hónapok­
ban, a míg berendezkedtek ; szépen megfértek 
egymással, bárha nem igen találtak, mert Dem­
mel elnehezedett, negyven esztendős ember 
volt. 

Az asszony mián az egész utcza hozzájuk 
járt sóért, borsért s Demmel szívesen hallgatta, 
mint barátkozott a felesége a szegény asszo­
nyokkal. 

— Nagy kereszt a szegénység, lelkem! — 
így szólt hozzájuk a menyecske — de hurczol-
ják, ha nem tudják ledobni magukról. 

— Jaj, ha lehetne azt, lelkem! 
— Jajgatással persze nem lehet. 
Az utcza szegletén levő sülyedt ház elején 

egy esztergályosnak volt a műhelye. Hofman 
(így hívták) át-átjárt Demmelhez, mert jól tu­
dott a Mari nyelvén beszélni. Összeültek s úgy 
szidták a gazdag embereket az asszonynyal, 
hogy belemelegedtek mind a ketten. Az eszter­
gályos nem szeretett dolgozni, mert elégedetlen 
volt a mostani világrenddel s azért nem volt 
kedve fárasztani magát; hanem jól értett a 
fuvolázáshoz s alkonyatkor mindig elhozta 
Demmelhez a hangszerét. Ha pedig ellustultak 
volna a társadalom szidásában, elővette a fu­
voláját és fújta a Marseillaiset, igen szigorú te­
kintettel meredve a levegőbe. Az utczabeli ipa­
rosok ilyenkor letették szerszámaikat és át­
néztek Demmelhez, hogy hallgassák, s az asz-
szonyok is, ölükben a gyermekekkel, a bolt 
elejébe gyűltek egy csomóba. 

A miket ilyenkor beszéltek, míg az összes 
tolvajokat és vérszopókat néven nevezték, a kik 
rontják a nyomorult embert, azt Demmel nem 
hallgatta szívesen. 

— Jól volna, ha elmennól, esztergályos, a 
magad boltja elé, mert nem szeretnék bajba 
kerülni az ostobaságaid miatt. 

Mari a régi szenvedólyességével vágott közbe: 
— De igazat beszél, de a tiszta igazságot. 
— Ordítsa belé az igazát akárhol, (míg hur­

kot nem vetnek a nyakába), de nem az én bol­
tom előtt, punktum! 

— Hát én ? Ki vagyok én ? — kiáltotta Mari 
s a mint Hofman elvonult s utána az iparosok, 
Mari is felkészülődött, hogy velük menjen. 
Arra Demmel megszorította a Mari kezecsukló­
ját s rákiáltott: «Itt maradsz!» Mari fölemel­
kedett : _ _ 

— Nekem akar parancsolni? Nekem? Hát 
mi jogon? kinek fizette le az áramat ? A papjá-
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nak? Vegye vissza, mert én nem adom oda 
magamat. 

— De itt maradsz ! 
— Az? Egye meg a házasságát, ha tömlöcz 

ez. Én nem ismerem el. Én maga mellé állot­
tam; nem parancsolok magának, ne paran­
csoljon nekem se. Ki adott el magának? A tör­
vény? Én nem ismerem. A pap? Nem isme­
rem. Az Istene tán ? 

— Beléd fojtom a káromkodásodat. 
Mari kikelt magából s a Demmel szemének 

szökött a körmeivel. A hajdani csendőr mellbe­
lökte a megveszett némbert. Mari a pudlihoz 
tántorodott. Egy szót se szólt, de ökölbe szorí­
totta a kezét s sírt. 

Demmel becsapta a. boltajtót s bezárta kulcs­
osai. 

A szomszédok másnap így szóltak hozzá: 
— Az esztergályos nem beszél roszul. A sze­

gény ember baját csak ő tudja igazán. Mi éhen 
döglünk; a zsidó féderes kocsin jár, négy tál 
ételt eszik. Hát igazság ez? Azt meghallgat­
hatta volna szomszéd is. 

— Nem tudjátok, mit beszéltek. Mikor majd 
nekibőszít titeket a puskagolyó elé, ne féljetek! 
ő az utolsó lesz. 

— Örökké úgy se élünk, szomszéd ! 
A mi csendes, dolgos utczánkban ekkor sok 

beszélnivalójuk akadt. A csizmadia szomszéd, 
a ki egész nap s még este is üveggolyó mellett 
verte a talpat addig, minduntalan átment a kő-
míves szomszédhoz egy pár bizalmas szóra, a 
fazekas szomszéd azon sáros kézzel odabujt a 
beszélgetőkhöz s mindjárt egy pár asszony ke­
rült melléjük. És az afféle beszélnivalókból, a 
mit idegeneknek (mint Demmelnek) hallania 
nem kell, ki nem fogytak. Mari, csak azért is, 
mindig köztük volt s Hofman alig ült a műhe­
lyében, hogy segítsenek a szegényeken. 

Sok kedvetlenség s elégedetlenség támadt 
ekkor az utczákban, mióta észrevették a sze­
génységüket. Bégebben a munka után esténkint 
a házaik elé a padokra ültek ki. Dúdoltak a fia­
talok ; a gyermekek helytelenkedtek a porban ; 
s a tegnapi nap történetét s a holnapi reményét 
beszélték meg az öregek. Már keserűséggel be­
széltek a szüntelen verejtékezésről, míg a tol­
vajok ellopják munkájuk gyümölcsét. Nem ér­
demes dolgozni, törekedni ok nélkül. És oly 
időket élünk, hogy bátran, szabadon nem is 
nyöghet a nyomorú ember, mert most innen-
onnan gaz spion ügyelhet a beszédükre. Ezért 
összegyűltek egyik-másiknál s estére világot se 
gyújtottak és egy titkos intéssel elhívták Marit 
a boltból s Hofmant a fuvolájával. 

— Hová czékálsz? — kérdezte mogorván 
Demmel a feleségétől. 

Mari megrántotta a vállait daczosan s elment. 
Ellenségül tekintették egymást (Demmel bizo­
nyosan az urakkal tart!) ha s délben, este az asz­
tal mellett magukra maradtak, elfordultak egy­
mástól s egy szót se beszéltek. A szomszédok is 
elkerülték a boltot s hogy keserítsék Deinnielt, 
titokban, kerülő utakon kerítették össze Marit 
Hofmannal valamelyikükhöz. Ezek aztán tudják 
is a szegény ember baját! 

Hofmannak mindig volt jó tanácsa: mint kell 
" visszacsalni a vagyonába belefúló gazdagtól az 

elherdált kincset; a ravaszság az egyetlen orvos­
ság ; nem dolgozni nekik, meglopni ott, a hol 
lehet . . . megkárosítani minden lépésnél, a nng 
egyforma szegények leszünk mind. Mari csak 
kaczagta az efféle beszédet. Neki semmi se kell! 
Semmi, a mi csak van. Se törvény, se templom, 
se kaszárnya, se haza, se vagyon. 

Szakgass, tépj 
most el mindent. Ezt ő mind az apjától tanulta, 
a ki mindenféle könyveket olvasott. Lerontani 
mindent, hogy a romokból új támadjon. Mert 
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A KÉPZŐMŰVÉSZETI TÁRSULAT TÉLI KIÁLLÍTÁSÁBÓL. 

lánczon tartja a lelkedet a pap; ne merj sze­
retni se; lánczon tart a haza, mely odakötöz 
egy darab földhöz, akár kapsz rajta kenyeret, 
akár nem, ha éhen pusztulsz is el rajta; ne 
merj szólani, ne merj jajgatni, ne merj remény­
leni, míg óngolyóbis csak van a katona puská­
jában. Leigázva, lenyomva dögölj meg — ez a 
parancsolat s ti leteszitek a nyakatokat a tipró 
sarok alá. 

A férfiak lehajtották a fejüket s morogtak 
sötéten. Hofman felmagasztalódva, átölelte a 
kigyúlt asszonyt s ölébe kapta és megcsókolta. 
Mind fel voltak lelkesedve; az asszonyok sírtak. 

Marinak az arczára piros rózsák gyúltak ki, 
hevesen visszaölelte Hofmant, a ki megérti 
őtet. A fehérnépek mosolyogva néztek rájuk; 
az öregek, a kik nem értették még meg eléggé 
az új időket, elfordították a fejüket tisztesség­
érzésből. 

Ilyen estéken az asszonyok hazakisérték 
Demmelhez Marit, meggyőzni őt, hogy asszony­
társaival volt. 

— Szégyenlem a hazugságot, — mondta az 
úton Mari — mert én >em titkolom el, hogy 
utálom őt. Szeretném megmondani neki. De ha 
már vele éltem eddig, tűrnöm kell egy darabig 
még. Eljön az ideje, hogy otthagyjam . . . 

Egy napon az esztergályos rongyos, alázatos, 
sovány felesége este, míg Mari rótta az utczát, 
besurrant Demmelhez. 

— Szerencsétlenek lettünk — mondta re­
begve — s elveszünk, ha nem segít rajtunk. 
Ne haragudjék reám, mert én csak alázatosan 
tudok kérni. Mert mi meghalunk a szégyentől 
s a nyomorúságtól. Már nem bírjuk tovább. 

S megfogta a Demmel kezét s megcsókolta, 
hogy lássa az alázatosságát. 

— Eddig még reánk gondolt az uram, ke­
nyeret keresett nekünk. De már alig látjuk, s a 
szerszámait por lepi meg, mióta ez a szép asz-
szony itt van, a kit maga hozott. A gyermekeit 
szerette eddig az uram, de már nem ismer sen­

kit a világon, csak az asszonyságot, a szomszéd 
úr feleségét. Óh, segítsen rajtunk, az Isten ne­
vében. 

Demmel félelmesen meredt rá, megragadta a 
hitvány asszony vállát: 

— Bolondokat hazudik. 
— Már nem fáj semmi, csak az uram. Ha 

megöl, mit ér vele ? Mi úgy is elveszünk, mert 
az uram nem tud rólunk. Nappal azt az asz-
szonyt lesi s a mint bealkonyodik, utána megy. 
Valahol összekerülnek; mikor haza jön, felrúg 
engemet, ha hozzá szólok. Én nem félek már 
semmitől. Én tudom, hogy az asszonyság szebb, 
mint én, de nekem gyermekem van. Már mit 
csináljunk? Óh ne engedje meg a feleségének, 
hogy elvegye az uramat! Akkor mi elveszünk, 
ha nem segít rajtunk . . . 

Demmel befödte a fejét a tenyerével, azután 
lustán megtaszította a hitvány asszonyt, s rá­
mordult : 

— Menjen el . . . menjen el . . . el. 
(Vége következik.) 

VALÓDI ÉS HAMIS PRÉMEK. 
Mostanában ismét időszerű lett a hölgyekre 

nézve a prém kérdése, a mely egyre nehe­
zebben megoldható lesz, mert a prémek ára 
nőttön-nő, egy idő óta évenkint átlag tíz szá­
zalékkal. 

Ennek a nagy áremelkedésnek az okát köny-
nyü megérteni, ha tekintetbe veszszük, hogy a 
múlt évben a prémek világ-vásárjára, Londonba 
csak 18,433 darab ezobolyprémet küldöttek, 
holott az előző évben ;i:5,55.~> prém került a 
piaezra. A tavalyi év ugyan szokatlanul rósz 
volt, de általában véve is fogyton fogynak a 
prémes állatok. Azok a szibériai félvad lakosok, 
a kik a drága prómű állatok vadászásával fog­
lalkoznak, annyira irtják ezeket, hogy mind 
messzebb vonulnak előlük a járhatatlan, ter­
méketlen vidékekre, a hol nem találván kellő 
táplálékra, elpusztulnak. Másrészt a prémes 
állatok tenyésztésére tett kisérletek nem vezet­

tek sikerre; az állatok elbetegesedtek s prómjük 
értéktelenné vált. 

A prémek árának ez a növekedése hozza 
magával, hogy igen sok prém-utánzat kerül 
forgalomba s nem egyet közülük mint igazi 
prémet varrnak az emberek nyakába. Ezért 
nem csoda, ha a közönség bizalmatlanná vált, 
annyival is inkább, mert nem egyszer a tisztes­
séges kereskedőt is megcsalják a szállítók a 
így ő is jóhiszeműen ad el hamisítványt igazi 
prém gyanánt. 

Néha azonban a vevő is hibás. Ha egy jóra­
való üzletben azt hallja, hogy annyi pénzért, 
a mennyit áldozni akar, nem lehet igazi prémet 
kapni, addig keres «olcsó prémeketx, a míg 
végre rászedi valaki. Utazás közben is vesze­
delmes dolog effélét vásárolni, mert azokban a 
nagyvárosokban, a hova sok idegen jár, nagyon 
sok az olyan szédelgő üzlet, a mely az utazókra 
pályázik, tudva azt, hogy ezek úgyis csak egy­
szer fognak nála vásárolni s mire a portéka 
hamisított volta kiderül, már rég elutaztak. 
Legbiztosabban esnek a csalás áldozatául azok, 
a kik Oroszországban és éjszaki Khinában utaz­
nak s ott, a hely szinén vásárolnak olcsón 
prémeket. Ha aztán otthon hozzáértő ember 
rel megvizsgálják, kiderül, hogy meg vannak 
csalva. 

A Japán és Khina közötti 1894-iki háború 
után s később Pekingnek az európai hadak 
által 1900-ban történt bevétele után igen sok 
prém került Európába, melyeket a katonák 
emlékűi hoztak magukkal. Legnagyobb részük­
ről kiderült, hogy csupa értéktelen lom, a mit 
a vevők, bízva regényes eredetükben, drága 
pénzen vásároltak, holott odahaza a boltokban 
olcsóbban igazi prémet kaphattak volna. 

Biztos mód arra, hogy az embert hamis prém­
mel rá ne szedjék, csak egy van : megbízható­
ságáról ismert, jóravaló üzletben kell vásárolni. 

A prómhamisításnak több módja van. Igazi, 
de nem szép prémeket megszépítenek, vagy va­
lamely kevésbbé értékes prémet kikészítenek, 
úgy hogy értékesebb gyanánt adhassák el. Ezt 
pedig legszívesebben és legtöbb haszonnal a 
legdrágább prémnél, a sötétszinű orosz czoboly-
nál teszik. A szakértőnek is finom érzéke kell 
hogy legyen, ha ily hamisítványt fel akar is­
merni; tulajdonkép nem is segít más csak ez az 
érzék, mint a hogy a szivarszakértő is csak igy 
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ismeri meg sokszor, melyik az igazi havanna­
szivar, melyik nem. Némely ismertetőjelek 
mégis vannak, melyek a nagyon is durva hami­
sítástól megóvják az embert Ha a prém sző­
rein napfénynél keresztül nézünk, azt látjuk, 
hogy az egyes szőrszálak hegye sötétebb szinű, 
mint a töve, míg a hamisított prém szőre telje­
sen egyszínű, mert nem festhetnek be külön 
minden egyes szőrszálat. Más módszer az, hogy 
az ember néhány Bzőrszálat a legsötétebbjéből 
kitép és erős savba márt. Az igazi czoboly-szőr 
néhány árnyalattal világosabbá lett, de a szine 
meg nem változik, míg a hamisított más szinű, 
narancs, bibor, vagy épen zöld szinű lesz. 

Vidraprémet a nyúl-, házinyúl-, mormota-, 
bizam és hörcsög-prémből szoktak hamisítani. 
Ha az ember valamennyire ért hozzá, csak rá 
kell fújnia vagy meg kell simítania a prémet, 
hogy megismerje hamisított voltát. A lelki­
ismeretlenebb hamisítók néha oly hitvány anya­
got használnak, hogy még a laikus is észreveszi 
a hamisítást. 

A czobolynál sokkal könnyebb hamisítani a 
sealskint; bizam-prémből sokszor oly ügyesen 
utánozzák, hogy még a szakértő is alig veszi 
észre, különösen, ha már rajta van a kész 
ruhán. Szintén jó sealskin-utánzatok készülnek 
a nutria nevű délamerikai rágcsáló állat bőré­

ből, hasonlókép a házinyúlból, a melyet azon­
ban főleg hermelin-utánzatokra használnak. 

Ha az ember olyan boltban vásárol, a mely­
ben nem bízik teljesen, nézze meg a prém 
hátsó felületét; ott a varrásokon megláthatja, 
kicsiny, vagy nagy prómdarabokból áll-e? Néha 
a nagyobb valódi prémdarabok közé kisebb 
hamisítottakat varrnak, vagy a hamisított kisebb 
darabokat úgy varrják össze nagy ügyességgel, 
hogy nagyoknak s így igaziaknak látszanak. 

Tehát mindenkinek, a ki prémeket vásárol, 
a legnagyobb óvatosságot kell figyelmébe aján­
lani. 

GLOCK TIVADAR FESTMÉNYE 

PÁLYAMŰVEK BUDAVÁR 1849-IKI BEVÉTELÉRŐL. 
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F E S T E T T K É P E K . 

Budapest főváros tanácsa Budavárnak a törö­
köktől törtónt visszafoglalásáról ez esemény 
200-ik évfordulójának emlékére képet festetett 
Benczúr Gyula jeles művészünkkel. De meg 
akarja örökíteni Budavárának a honvédek által 
1849 május 21-én történt elfoglalását is, s erre 
pályadíjakat tűzött ki. A pályázatra érkezett 
vázlatokat a Műcsarnokban állították ki. Az első 
díjat, melylyel együtt járt volna a vázlat teljes 
elkészítése, nem adták ki. Két vázlatot juta­
lomban részesítettek, kettőt megvásároltak. 
A pályázatot újra kihirdetik. A bírálók a mű­

vészi érték mellett történeti hűséget is óhaj­
tottak. 

Hegedűs László vázlatának ítélték oda az 
első díj után következő jutalmat. Ez a nagy 
erővel előretörő rohamtámadást mutatja a Krisz­
tinavárosból, a várfalaknál ütött résnél. A hát­
térben a Bácz-város felé eső bástyák körvonalai 
tűnnek föl. Itt ma a királyi palota egy része 
áll. A hősi roham fő alakja a katonákat lelke­
sítő pap. — Palaky László két vázlatot készí­
tett. Az egyik egy szilaj roham, a mint a résen 
a győztes honvédség betör. A másik a mint az 
elfoglalt várat megszállt honvédek már katonás 
sorban fogadják a várba bevonuló vezéreket, 
kiknek élén fehér lovon Görgei érkezik. A trom­
biták harsogása, a vitézek újongása köszönti a 

vezért. Ezt a vázlatot a főváros hatósága meg­
vásárolta. Mint katonai szempontból érdekes 
vázlatot, megvásárolták Glock Tivadar főhad­
nagy vázlatát is. A Krisztinavárosból intézett 
támadás egy részletét tünteti fel. Még a hajnal 
dereng. Egy honvéd csapatnak sikerült az úgy­
nevezett fehérvári rondellától éjszakra a falat 
létrákkal megmászni és az ott álló osztrák gya­
logságot visszaszorítani. A rést védő horváto­
kat így támadták meg oldalról s azoknak hát­
rálniuk kellett. A kép háttere a krisztinavárosi 
templomot, a felvonuló honvédséget, még távo­
labb a Gellért-hegyet az ágyúzás füstjében, ez 
előtt pedig a Nap-hegyet (most nyaralókkal be­
épített domb) mutatja, a rajta elhelyezett ágyuk 
vódősánczával és az ágyúzás füstjével. 

PATAKY LÁSZLÓ FESTMÉNYE. (II ) 

PÁLYAMŰVEK BUDAVÁR 1849-IKI BEVÉTELÉRŐL. 
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A TELAUTGRÁF. 

Lapunk egyik munkatársa, a ki szemtanúja 
volt a vár ostromának, a történeti hűség szem­
pontjából több kifogást közöl velünk a pályá­
zaton részt vett vázlatokra vonatkozólag. 

Fölemlít i , hogy az egyik pályaművön az 
öt órai véres harcz után a várba nyomult hon­
védség törzs- és főtisztjei vadonat új, arany-
paszomántos zsinóros ati l lákban és magas , ara­
nyos csákókban, a honvédek tisztára kefélt att i-
lákban, bakkancsokban, hátukon a mai leg-
lijabb szerkezetű borjúval s az akkoriban még 
nem is létezett pléh-főzőedénynyel vannak 
festve. 

Egy képen Görgei tábornok indigókék szinű 
óriási par ipán aranytól csillogó ati l lában lát­
ható, holott a magyar hadak fővezére az egész 
hadjárat alat t s így Budán is, kopott honvéd 
törzstiszti at i l lában jár t , fején pedig régi ezre­
dének, a Nádor-huszároknak viaszos vászonnal 
bevont tábori csákóját viselte. 

A magyar honvéd törzstisztek parádés csákóin 
zöld forgók díszlenek, a milyeneket pedig csak 
a mostani honvédtábornokok és honvéd vezér­
kari tisztek viselnek. 

Az érdemjelek feltüzósének magasztos tör­
ténelmi jeienetét egyik festőművész egy alig 
néhány lépésnyi hosszú helyre szorította, hol­
ott azon alkalommal a Dísz-téren a herczeg 
Batthyány-palotával szemben két zászlóalj volt 
felállítva. 

A Szent György-téren állott gróf Teleki-palota 
melletti sikátoron keresztül a várba nyomul t 
honvédektől halálos lövést kapott Henczi vár­
parancsnokot két 34-ik zászlóaljbeli közhonvéd 
az akkori cs. és kir. műszaki épületbe vitte, 
míg a festők Henezit hol a földön heverve, hol 
pedig egy saroglyára fektetve mutat ják be. a mi 
a tör ténelmi valóságnak sehogy sem felel meg. 

Habár Budavár bevétele óta 55 év múl t el, 
van még elég élő szemtanú, kiktől a festőművé­
szek a szükséges adatokat megkaphatnák. 

A T E L A U T O G R Á F . 
— írás és rajíolás a távolba. — 

Már a telegráf és telefon is méltán csudálatot kel­
tettek feltalálásuk idején, de legújabb társuk, a 
«telautogníf» íelül haladja ezeket is. A telautográf 
ugyanis már nemcsak jegyeket vagy hangokat visz 
eS nagy távolságra, hanem kéziratokat és rajzokat 
is teljes pontossággal. 

Graij amerikai mórmik találta fel ezt a gépet, 
fíitchie pedig annyira tökéletesítette, hogy most 
már a gyakorlatban is használható s hihetőleg nem­
sokára úgy elterjed, mint pl. a telefon. A találmány t 
értékesítő amerikai társaság megbízottai Mahler 
Miksa és Ooms Miklós nemrég bemutatták a gép 
működését a magyar képviselőházban is, hol osz­
tatlan érdeklődést és elismerést nyert. 

A tcíautof/rnj külsőleg hasonlít a mostani tele­
fonkészfiiékekhez. De — mint említettük, — nem­
csak a hangot továbbítja a villamosság szárnyán, 
hanem az írott betűt és rajzot i s ; a készüléken 
ugyanis -a beszélő-csövön és a hallgatón kívül iró-
készülék és papírhenger is van. Az ember felszó­
lítja azt, á kivel érintkezésbe akar lépni s ha be­
szélni akar, beszélhet is vele, de ha a felszólított 
nincs ott, vagy a beszélgetésnek titokban kell ma­
radnia, akkor az irókészüléket alkalmazza. 

Apró sodronyokból álló érczkar tartja a czeruzát 
vagy tollat, a melylyel a papiron megírjuk azt, a 
mit a messze távolságba akarunk juttatni. Irásköz-
ben az Íróeszköz és a készülék között állandóan 
megmarad a villamos összeköttetés. A felvevő ké­
szüléken a villamos áram visszaadja a czeruzának 
minden mozgását. A mikrofon fölött megmozdul 
egy érczkar és a sodronyok közé szorított toll ponto­
san lemásolja az érkező üzenetet. Ha a villamosság 
által mozgatott tollból kifogy a tinta, az érczkar 
megfordul, bemártja a tollat a készülékben levő 
tintatartóba és az irás, illetve másolás folytatódik. 
A mit a beszélgetők egyike czeruzával leir, vagy 
rajzol, azokat a betűket, számokat, vonásokat és 
formákat a másik állomáson, akármilyen nagy tá­
volságban van is, a toll híven lemásolja. 

Nagy előnyök származhatnak e találmányból, 
kivált a kereskedelemben, a hadviselésben és a 
rendőri nyomozásoknál. 

Eddig pl. sok calásra adott alkalmat a telefonon 
való megrendelés, midőn a kereskedő által jól ismert 
vevő nevében tettek a szédelgők nagy megrendelé­
seket, de ennek elejét lehet majd venni azzal, hogy 
a felek írásban értekezhetnek. A háborúban pedig 
egyik csapattest a másikkal rajzban is közölheti az el­
lenség állását, az ütközetek szinhelyi vázlatát. De na­
gyon megkönnyebbül a rendőrség dolga is, a mennyi­
ben a megszökött gonosztevők körözése alkalmával, 
egyszersmint rajzban is megküldheti azok arczképét, 
néhány perez alatt nemcsak az illető ország ható­
ságaihoz, hanem a legtávolabbi kikötőkbe is. Csak 
a sikkasztok baja gyűlik meg a telautográffal: sok­
kal nehezebb lesz ezután Amerikába illanni. 

BERND RÓZA. 
Hauptmann Gerhqrdt drámája. A Nemzeti Szinlmz-

lian először adatott deczember 3-ikán. 

Miután az összes nagyobb színpadokon megbu­
kott Gerhardt Hauptmann e szomorú drámája, el­
jutott hozzánk is deczember 3-ikán este, hogy ná­
lunk is megbukjék. Az egész német irodalomból, 
mely a hanyatlásnak néhány kétségbeejtó'n meddő 
éve után kezd ismét föllendülni, tárgyban gazda­
godni, színben elevenedni: nekünk csak Suder-
mannból és Hauptmannból jut. Ottó Ernst, Lud-

wig Fulda, a még fiatalabbak, de nem gyengébbek 
még nincsenek nálunk befogadva. Sudermann 
ügyeskedése, szemfényvesztő technikája ellenben 
nagy hatást ért el és a régi Hauptmann valódi ér­
tékekkel aratott győzelmet, erős szatírával, meg­
indító érzelmességgel, lángoló szocziális érzékkel. 

De e drámaköltő már fiatalon kimerült s az 
utolsó évekből való alkotásai mind erőtlenül ha­
nyatlanak alá a színpadon. És a mi legborzasztóbb 
ezekben a drámákban, az a sötét, komor, bátran 
mondhatjuk: embertelen tónus, mely lidércznyo-
máskónt ül a néző mellére. Mintha gonosz álomból 
riadnánk föl, mikor utoljára gördül le a függöny: 
de jó, hogy vége vanl Egy új Lessing kellene, hogy 
figyelmeztesse ezeket a pesszimistákat cselekedetük 
jogtalanságára és roszhiszemüségére. Mert ezek az 
irók egyenesen megkínozzák hallgatóikat és nem 
győzünk csodálkozni a közönség türelmén, mely 
négy hosszú órán át engedi gyötörtetni magát egy 
sivár, rósz levegőjű, előtte a legtöbbször ismeret­
len bűnöket, gazságokat föltáró drámától és még 
fizet is érte. 

A tragédiának mindenha az volt a hivatása, hogy 
megrendítsen, de föl is emeljen. Nemcsak az aris-
totelesi iskolai szabály: saját érzésünk is ezt köve­
teli. És valóban, Antigoné megráz, de a ben­
nünk élő legnemesebb indulatokat ébresztgeti, a 
testvéri szeretetet, a természeti törvények tisz­
teletét. Shakespeare nagy tragédiái is megren­
dítő hatásúak; az öreg Lear fájdalmainak láttára a 
szivünk facsarodik össze s vele együtt szeretnénk 
fölsikítani: t) nyomor, csípésed éles ! Macbeth föl­
halmozott borzalmaiban, IV. Kikhárd egetverő go­
nosztetteiben ott a fenség, az ész és akarat nagy­
szerűsége. Margit sorsát mi is megsiratjuk De mind 
e hatalmas és örökre becses tragédiákban meg­
nyugtató, harmonikus, enyhületes érzelmek lesznek 
úrrá rajtunk, látván az örök igazság megdönthetet­
len hatalmát. 

Az új drámaíróknak az életből kiragadott, realisz­
tikusnak hitt képei fájnak, visszataszítanak, undo­
rítanak. Látásuk gyötrelmes, melyet nem enyhít 
sem a.humor napsugara, sem valamely nemesebb 
fölfogás philosophiája. Mintha egyenesen az volna 
a czéljuk, hogy megbüntessenek bennünket balga­
ságunkért: minek tettük be a lábunkat a színházba, 
mikor ők beszélnek. És ez az irány nem is olyan 
új, mint ők hiszik; Marlowe Máltai zsidója, Shakes­
peare Titus Andronicus-a, a XVIII. század rémdrá­
mái, a XIX. század franczia romantieizmusának 
torz kinövései ép oly kellemetlenek, költőietlenek 
és gyötrelmesek voltak, mint Eichard Voss, Haupt­
mann, vagy bármelyik e szomorú drámaírók közül. 

És Bernd Róza talán a legkínosabb még ebben a 
genreban is. Tartalmát nem részletezhetem, mert e 
lapok olvasóinak Ízlése fölháborodna ellenem ; esz­
méjét nem mondhatom el, mert nincs neki ; kom-
pozicziójáról nem számolhatok be, mert nincs meg­
komponálva. Csak sejteni lehet, miről van szó e 
hosszú öt felvonásban s aztán megkérdezni: mért 
kellett e műnek megszületnie, minő belső szükség­
ből fogantatott ? S ha már megvan, miért kell ne­
künk is végigszenvednünk ? 

Bernd Eóza Flanim Kristóf bíró házában nevel­
kedett ; Kristóf úr öt évvel fiatalabb a feleségénél, a 
ki fia halála óta megbénult s mindig tolószékben ül. 
Kristóf szemet vet Eózára; Streckmann Artúr gé­
pész megirigyli a szép leányzót a bírótól, ő is sze­
retné hatalmába keríteni. Eóza Keil Ágost meny­
asszonya, egyszerű, jámbor, istenfélő könyvkötő 
mesteré. Azonban gonosz hirbe keveredik, egy esz­
telen pillanatában, mikor Streckmannt fölkeresi, 
hogy könyörögjön neki : ne árulja el a vőlegényé­
nek, hogy Flamm úrral látta, a gépész gazságának 
áldozatává lesz. Ez már most kullancsként kapasz­
kodik bele, míg aztán nagy botrány támad a dolog­
ból, Streckmann kiüti a szemét a menyasszonya 
becsületét védő Keilnak. líóza apja beperli Streck­
mannt becsületsértésért; Eózát is beidézik s ez 
megesküszik rá, hogy ő tiszta ; a mint hazafelé ván­
szorog, megöli Flammtól született gyermekét és 
megőrül. 

Es mi a morálja ennek a történetnek? Bernd 
Eóza hangosan kiáltja bele a nézőtérbe szerzői 
utasításra: tNyomomban voltak, mint az ebek, 
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MAGÁNY. 

soha sem hagytak békén, menekültem előlük, de 
a lábamba haraptak.» 

Ez lehet; de sajnos és specziális esete Bernd 
Rózának, mely nem érdekelhet bennünket. Sem 
irodalmi, sem művészi, sem színpadi értéke ennek 
a szerencsétlen balesetnek nincs. 

A Nemzeti Színház előadása nem enyhített 
Hauptmann művének sem unalmas, sem kietlen 
voltán, s ezt inkább dicséretűi említjük, mint gáncs­
képen. A tökéletes stiltelenséghez nem találtak még 
nálunk stílt; a köznapi, lapos és rút ábrázolására 
még nem alakult ki a hagyomány. Hegyesi Mari, 
Rákosi Szidi, Mihályft, Iván fi, Gál, Rózsahegyi és 
Váradi Aranka játszották a nagyobb szerepeket. 

A fordítás Hevesi Sándor munkája ; nincs hibája, 
botlása, zökkenője, de nincs erénye, szine sem. 
A dialektust a népiessel félénken kaczérkodó iro­
dalmi nyelven adta vissza. S ezt a felemás nyelvet 
beszélték aztán a színészek is. Az est egyike ama — 
szerencsére mindinkább ritkuló — estéknek, me­
lyeket a Nemzeti Színház története nem fog díszei 
közt emlegetni. 

Sebestyén Károly. 

KALANDOM SPANYOLORSZÁGBAN. 
Annak a furcsa spanyolországi kalandnak az 

alkalmából, a melynek egy budapesti vendéglős 
volt önkénytelen főszereplője s a melynek részletes 
leírását nem rég olvashattuk a napilapokban, érde­
kesnek tartom a magam esetét is elmondani, a 
melynek igen könnyen — legalább is anyagilag — 
áldozatul eshettem volna. 

Megérkezvén Valenciába, a Calle de San Vi-
cente-ben (Szent Vincze-utcza) levő Hotel Conti-
nentalban szálltam meg. Óvatos ember lévén, 
(egyedül utaztam) azonnal körülnéztem, hogy biz­
tos helyen vagyok-e? A berendezés csinossága, az 
étterem nagyszerűsége s a spanyol árak aránylagos 
magassága (10 peseta = 7-60 korona egynapi teljes 
ellátás) már első tekintetre megnyugtattak, és ha­
bár a spanyol nyelven kivül az egész hotelban csu­
pán az egyik főnök beszélt — állítólag — angolul, 
mégis egész biztosan éreztem magamat ottan, mert 
mindezeken felül, a város legelsőrangu s bár szűk, 
de legforgalmasabb utczájába kerültem. 

Ez alatt a fogadó alatt van s annak egész föld­
szintjét elfoglalja Valencia egyik nevezetessége, 
melyet a Pallas-Lexikon is megemlít: a Café de 
Kspaiia (magyarul: Spanyolország-kávéház). Hogy 
ez miért oly nevezetessége Valenciának, nem tu­
dom, hacsak nem azért, hogy a kávéház-kultuszt 
nem ismerő egész félszigeten nagyságra és csinos 
berendezésre nézve kevés versenytársa akad. Ez 
ugyanis egy roppant nagyságú L alakú terem, mely­
nek falait 20—25 négyszögméter területű tükrök 
díszítik. 

Másnap d. u. 2 óra tájon ide tértem be egy csésze 

fekete kávéra, de főképen a népélet és népszokások 
megfigyelése végett, a mi egész utazásomnak czélja 
volt. Magam ültem egy asztalnál. A kávéház külön­
ben telve volt vidéki ügyes-bajos emberekkel. 

Egyszer csak illő bocsánatkérés után leül az én 
asztalomhoz három ember, kettő munkásnak lát­
szott, egy pedig afféle úrias külsejű, megnyerő arczu 
férfi. Beszélgettek valamiről. Végre nekibátorod­
tam — hosszú egyedüllétemben én is társalogni 
akarván — s megszólítottam az uri kinézésű em­
bert. 0, persze, spanyol előzékenységgel beszélge­
tésbe eredt velem. S tudva, hogy idegen vagyok, 
készséggel felajánlotta társaságát 1—2 órára, hogy 
körülkisérjen a városban. 

Bennem rögtön megfogamzott az óvatosság gon­
dolata ; de mégis kaptam az alkalmon, mert hiszen 
egy nagy város nyilt utczáján nincs mit félni, meg 
aztán és főképen azért, mert türhetőképen megér­
tettük egymást a ahidalgók isteni nyelvén*. 

Denique sétálni mentünk ketten, és pedig egye­
nesen ki a Ttma-folyó túlsó partján levő pálmás 
és kaktuszos parkba, onnan más utón körül haza­
felé ; útközben a spanyol megmutogatott és magya­
rázgatott nekem minden érdemeset. Közben be-
protegált az arénába is, a mely akkor üresen lévén, 
ketten minden zeg-zugát bejártuk. 

SZENES KOCSI PÁR1SBAN. 

• i • 

A magányos parkban s az üres arénában meg-
megujult bennem a tartózkodás gondolata . . . 

Már a vendégfogadó felé tartottunk, a mikor azt 
kérdezte tőlem, mi vagyok. Megmondtam s én is 
megkérdeztem tőle. ő ezt mondta nekem spanyo­
lul: «Yo soy propietario de una casa de juego». 
(Én egy játékház tulajdonosa vagyok). Mivel azon­
ban juego = játék, fnego = tűz, és a } = ch, to­
vábbá nyelvbeli gyakorlatlanságom miatt én őt 
nem értettem meg, valami tűzoltó-félének vagy 
rakétakészító'nek tartottam. Nem bírt engem ráve­
zetni a hasonló hangzású juego jelentésére, csak a 
fejét rázogatta és mosolygott, a mikor még a gyufa­
tartómat is mutogattam neki, azt is gondolván, 
hogy talán gyufagyáros (fabricante de fosforos). 

Ezt a beszédet ott hagytuk abban, hogy mindjárt 
meg fogom tudni. 

És öt perez múlva tényleg már meg is tudtam ; 
s ezért a tudatért aggasztó izgatottság dolgában 
igen drága bért fizettem. 

A Calle de San Vicente-ből, a hova visszatértünk, 
engem egy másik utczába vezetett, ennek talán 
harmadik háza előtt megállt és azt mondta, hogy 
ott lakik, csak kövessem, mindjárt megtudok min­
dent. 

Követtem.. . 
Sötét vesztibülből (a spanyol házak előcsarnok­

kal épülteké felvezető szűk csigalépcsőn egy kony­
hának és szobának használt helyiségbe jutottunk, 
a hol egy kövér asszonynak, a feleségének rögtön 
bemutatott, aztán vitt tovább kél kis szobából álló 
lakásba, a melyben azonban márványos szürke 
viaszkos vászonnal bevont asztaloknál, durva fa­
székeknél és egy szekrénynél egyéb bútor nem volt. 

Eögtön tudtam, hogy kelepczében vagyok. Mond­
hatom, kellemetlen érzés fogott el. Szerencsére az 
ablakok az utczára néztek s tervem rögtön kész 
volt: bármiféle erőszak esetén egy széket ragadok 
s azzal előbb az ablakot verem ki, aztán rátámadok 
emberemre. Azonban volt erőm nyugodtságot szín­
lelni ; szégyeltem volna, ha észreveszi a bennem 
dúló lelki harezot. 

És elővett a szekrényből egy pakli kártyát, letette 
az asztal közepére, 4—5 koczkára átemelte s min­
denik mellé a saját zsebéből odatett néhány pénz­
darabot és azt mondta: 

• Hát most tudja-e, ki vagyok én? Látja uram, 
én egy titkos játékház julajdonosa vagyok ; azok az 
emberek, a kik nekem köszöntek sétánk közben, 
meg a kávéházbeli két társam, az én alkalmazottain!, 
a kik játékosokat keresnek; ilyen alkalmazottam 
van kilencz. És látja, hogy ezt a titkos helyet mégis 
fentarthatom, mert ebből élek, azt a hatóság elné­
zésének köszönöm. De nem ingyen ám! Fizetek én 
ezért a polgármestertől kezdve az utolsó rendőrig 

SZEPE8-VAUAI..IA. 
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minden hatósági személynek, de sőt még a papság­
nak ís.» 

Erre udvariasan visszavezetett az ntczára s én 
megköszönve barátságát megkönnyebbült lélekkel 
és egy okulással gazdagabban hagytam el a titkos 
játékbarlangot... 

Esetemet szántszándékkal mondom el kissé rész­
letesebben, egyfelől, hogy tanulsáegal szolgáljak az 
idegen országban utazóknak, másfelől, hogy rámu­
tassak a tőrbejutás lélektani okaira. Ugyanis ha az 
ember férfinak érzi magát, akkor sorsát ki nem 
kerülheti, mihelyt az első lépést megtette a kelepcze 
felé, tehát már ezt az első lépést nem szabad meg­
tenni, vagyis a veszélynek legelső jelére vissza kell 
vonulni. Ezt még minden szégyen és tartózkodá­
sunk, bizalmatlanságunk elárulása, tehát — eset­
leg — a jószándéku idegen megsértése nélkül 
megtehetjük. De a kaland közepéről immár vissza­
vonulni nem tudunk, mert álszégyenünk azt már 
nem engedi. Sajnos, ez igy van, azért jövedelmező 
még mindig a sipisták, csalók és rablókompániák 
foglalkozása. 

Érdekes különben, hogy az Elked-féle kalandra 
mennyire ráillik a latin közmondás: «Nomen est 
omen». Az ő Victoria-száJlója ugyanis a Calle de 
Peligros-ban volt, vagyis a «Veszedelmek utczájá»-
ban! És érdekes tudni, hogy ez az utcza Madrid 
legelegánsabb utczájából, az Alcala-ból nyilik, ez 
pedig a világhírű térről, a Puerta del Soí-ról indul 
ki; az Elked-féle kaland tehát úgyszólván a spa­
nyol főváros központjában folyt le. 

Magam egyébiránt mondhatom, hogy miként leirt 
kalandomban, azonképen mindenütt és minden 
alkalommal, tehát Madridban is csak gavallér 
spanyolokkal volt dolgom, noha tudom, hogy a fő­
városban meg Barcelonában felette sok coredor — 
hunczut ember — van. Seemann Gábor. 

* A japán sereg minden egyes katonája Beoch 
wood-fóle labdacscsal van ellátva. Ezek a labdacsot 
a vérhas ellen hathatós óvszerül szolgálnak. TokiA 
gyógyszertáraiban és az ottani drogériákban 
ponta két millió labdacsot készítenek s ezeket 
hajóhad s a szárazföldi hadsereg csapatjai közt 
osztják szét. 

* Kelet-Indiában jelenleg 30,118 angol mérföld 
hosszú vasút van. Évenként ott átlag ezer mérföld 
vasút épül. 

* Álmatlan ember. Egy Cuez Antal nevű pad-
rellai (portugál) ember már három hónap óta nem 
alszik. Az orvosok baján nem tudnak segíteni, s a 
legerősebb altató szerek sem hatoak reá. Cuez nap­
pal öszvérhajtó, éjjel pedig mint őr van alkalmazva. 

* A jól nevelt spanyol nők már gyermekkoruk 
óta tanulják a tőr- és kardvívást. Énnek tulajdo­
nítják a spanyol nő remek tartását és járását. 

* Tas Lajos, a világhírű gyémántkereskedő a 
dél-afrikai tDebeers* nevű gyémántbánya évi ter­
melését 700 millió koronára becsüli. A termelési 
költségek, adó és egyéb kiadások levonása után 
a minden európai tőzsdén jegyzett aDebeerst gyé­
mántbánya részvényei 7—8 százalék osztalékot 
jövedelmeznek. 

* Fegyver-árverés. Az olasz kormány 1887-ben 
készült hatszáz ezer gyalogsági puskát, 48 millió 
töltényt, 1200 kilencz fontos és 170 hét fontos 
ágyút a hozzá való töltényekkel nyilt árverés utján 
áruba bocsájt. 

* Az angol hajóhad 1813-ban épült «8hannon» 
nevű csatahajóját malommá alakították át. A hajón, 
mely több tengeri csatában szerepelt, az ellenség 
golyói által okozott lyukak és zúzódások most is 
meglátszanak. 

* Oroszországban a farkasok évenként átlag 
800 ezer különféle háziállatot pusztítanak el. Ezek 
értékét 24 millió koronára becsülik. 

* Arkansas államban (Éjszak-Amerika) a kalap­
jaikon kitömött madarakat viselő hölgyeket újab­
ban 100—200 korona birsággal büntetik. 
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EGYVELEG. 
* Abdul Hamid szultánt a török napilapok a 

következő czimekkel tisztelik meg: a nemzőtök 
gyöngye, az igazság kapuja, a tevék fejedelme, az 
urak ura és isten árnyéka. Ellenben az örmények, 
a maczedoniak, a fiatal törökök vagyis a forradalmi 
párt a szultánt tvörös fenevad» nak nevezik. 

+ A japáni Mikádó unokája, a most négy éves 
Micchi trónörökös herczeg a Jimmi Teuno dinasz­
tia első férfi tagja, kinek haját európai divat sze­
rint meghagyták. Elődei fejét a dajkák naponta 
leberetválták. 

ALKONYODIK. 
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KÖNYVEK A MŰVÉSZETRŐL. 
A művészet szeretetére ma már nem kell 

ösztökélni a magyar társadalmat. Hogy történt, 
u0gy nem: hosszú, lassú fejlődés eredménye-e, 
vagy tán hirtelen fellobbanás szülötte ; puszta 
divat-e, vagy komoly vágy a művészetre, két­
ségtelen, hogy 'a képzőművészet iránt való 
érdeklődés széles körben él és kielégítést keres. 
\_ művészet szeretetét nem kell már prédi­
kálni. De annál nagyobb szükségét látjuk a 
számbavehető komoly művészeti irodalomnak, 
könyveknek, a melyek a közönségnek ezt az 
újkeletű érdeklődését istápolják, kedvét a mű­
vészetre fentartsák, fejleszszék, ízlését, Ítéletét, 
a mennyire ez laikusoknál lehetséges, megér­
leljék. Pedig épen ez irányban nagy a mi iro­
dalmunkban a hiány. Egyetlen irodalmi ág sem 
volt a legutóbbi időkig olyan szegény és elma­
radott nálunk, mint a művészeti irodalom. 

megismert kiválóságáról dr. Lázár Béla ad ké­
pet, a ki külföldön elszórt műveinek lajstromát 
is hosszú kutatással egybefoglalta s a művek 
javát is a Nemzeti Szalon egy külön kiállítá­
sán bemutatta. 

Mindegyik kötet igen helyesen nagy súlyt 
vet a szöveg mennél gazdagabb illusztrálá­
sára. Valóban képzőművészetről irván, maga 
a kép a leghatásosabb érv, a melynek erejét 
még a legjobb toll irása sem helyettesitheti. 
Gazdagon illusztrált művészeti monográfiákban 
a kép ós a szó kiegészítik egymást, kölcsönösen 
elmondják és szemléltetik azt, a mit a másik 
elmondani, szemléltetni nem képes. Az élet­
rajz különben is igen szerencsés műfaj épen a 
nagy közönség szempontjából. Művészeti elvek, 
irányok ismertetése szinte észrevétlenül olvad 
bele egy-egy művésznek gyakran regénye­
sen érdekes életefolyásába. Az olvasmánynak 
is szórakoztató életrajz folyamán így lopóznak 

BARCSAY ÁBRAHÁM ISMERETLEN 
LEVELEI 

Alig hogy a magyar testőrséget felállították, 
megyéink már is úgy tekintették azt, mint va­
lami kiváló iskolát, melyben a nemes ifjak a 
legalaposabb kiképzésben részesülnek. De hogy 
a magyar testőrség Kraszna, Zaránd és Külső-
Szolnok megyék szavai szerint — tifjaiak for­
málására való jeles alkalmatossága* lőn, nem 
magának az intézménynek, hanem a nemes 
ifjak lelkes hazaszeretetének és bűzgóságának 
köszönhetjük. Nem a testőrség intézménye, ha­
nem egyesek lelkesedése okozta, hogy a hadi 
életre szánt daliás ifjak a könyveket bújták s a 
tollat forgatták. 

A mig a testőrök —- Barcsay szavai szerint -
csupán a császár küszöbét őrizték, önképzé­
sükkel csak a lelkesebbek foglalkoztak, de 
mikor az udvar a couriVr-szolgálatíais a ma-

HORGÁSZÓ FIÚ. 
BOGLÁRFÁK. 

PAÁL LÁSZLÓ FESTMÉNYEIBŐL. 

Ilyen körülmények között a szó szoros értel­
mében hiányt pótol a K. Lippich Elek szerkesz­
tette Művészeti Könyvtár, melynek most újabb 
két kötete* jelent meg a könyvpiaczon. A hogy 
e könyvtár terve az eddig megjelent kötetekből 
kibontakozik, nyilvánvalóan azt a czélt szol­
gálja, hogy a művészet iránt érdeklődőknek 
útmutatója legyen, az általánossá vált érdeklő­
dést közérthető magyarázattal támogassa és bá­
torítsa, s egyben jó reprodukcziókkal hozzáfér­
hetővé tegye mindenkinek azokat a képeket is, 
n melyeket egyébként alig láthatna az ér­
deklődő. 

A "Művészeti Könyvtár* új két kötete sze­
renesés folytatása az első sorozatnak. Az egyik 
Medmjánszku Lászlóról, a másik Paál Lász­
lóról szól. Mindegyikük a magyar tájképfestés 
jelese. Amannak ismert ós elismert művészetét 
Malonyay Dezső méltatja, ennek csak újabban 

* Mednyánxzky. Irta Malonyay Dezső. Paál Laszlu. 
Irta dr. Lázár liéla. Kiadja Lampel Bobért könyvke­
reskedése (Wodiáner F. és Fiai) Részvénytársaság. ES>-fgy.kötet ára diszkötésben 8 korona. 

be az olvasó lelkébe a művészeti fogalmak, a 
tanulság szinte magától szűrődik be a művelt 
lélekbe, s ezt a folyamatot, elősegíti a gazdag 
képanyag is, a mely a szemet szórakoztatva, 
szemléleti úton fejleszti az olvasó ízlését. 

Mind a Malonyay, mind a Lázár Béla kötete 
nemcsak a művészek életrajzát adja érdekes 
előadásban, hanem festményeiknek gazdag tá­
rát is. A Mednyánszky - kötet tizenkét mű-
mellékletéből és 107 szövegképéből valóban 
teljes és kimerítő fogalmat nyerhetünk Med­
nyánszky László érdekes és sajátos utakon járó 
művészetéről, míg a Paál-kötet 11 műmellék-
lete és 59 szövegképe magában foglalja e kül­
földre szakadt nagy tájfestőnk műveinek 
legjavát. 

Jelen számunkban közlünk néhány illuszt-
rácziót, mely a Művészeti Könyvtár első soro­
zatának érdemes folytatása s örvendetes jele 
annak, hogy a társadalom művészeti felbuzdu­
lását nyomon követi művészeti irodalmunk is. 

gyár testőrség kiválóbb tagjait alkalmazta, egy­
szerre mindegyik azon igyekezett, hogy minél 
több európai nyelvet megtanuljon s földrajzi 
ismereteit minél jobban bővítse; mert kénye­
sebb kiküldetésekre csakis akkor számíthatott, 
ha elegendő ismeretei voltak. A «Magyar test­
őrségtörténete)) czimű munka ugyan azt állítja, 
hogy csak II. József kezdte a magyar testőröket 
a courier-szolgálatra alkalmazni, de ezt az állí­
tást maguk a magyar testőrök is megczáfolják, 
mikor folyamodásukban kijelentik, hogy már 
Mária Terézia állandóan őket alkalmazta a 
futár-szolgálatokra. 

A courier-Bzolgálat testőreinknek rendkivülhi-
zelgett. S ha valami, úgy ez ösztökélte őket, hogy 
éjjel-nappal tanuljanak. Ha a bécsi levéltárak­
ban őrv.ött conduit-listákat végig lapozzuk,.bá­
mulva látjuk, hogy a courier-szolgálatra való 
alkalmazás minő fényes eredményeket terem­
tett Az idősebb testőrök legtöbbje ugyanis hat­
hét európai Dyelvet beszélt. 

Mikor hire járt, hogy II. Lipót király a cou-
rier-szolgálatot megszüntetni készül, a magyar 
testőröket már maga ez a kósza hír is megdob-
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bentétte. Az 1791. év január 14-én az egész 
magyar testőrség magához a királyhoz fordult 
s arra kérte őt, hogy hagyja meg az eddigi álla­
potokat, *mert az ő tudásuk és képzettségük 
legnagyobb a nyelvek és a földismeretek terén, 
s a eourier-szolgálat még a legtunyábba is ítj 
lelket és lelkesedést önt.'» «Ezen kiváló kegye­
lemért — írják — az egész magyar nemzet a 
legmelegebb hálával fog adózni. A boldog em­
lékű nagy királyné. Mária Terézia tüntette ki 
a magyar testőrséget azzal, hogy a courier-szol-
gálatot másoktól elvonván, a magyar testőr­
cégre bizta!» 

II. Lipót a magyar testőrség folyamodását 
kegyesen fogadta s Pálffy Károly gróf révén 
ápril 20-án kijelentette, hogy a lengyel testőr­
ség teljes kizárásával további rendelkezésig a 
courier-szolgálatot a magyar testőrség végezi. 

A közös czél s a közös igyekezet a magyar 
testőröket igen közel hozta egymáshoz. Őszinte 
barátság éa szeretet fűzte őket egybe, s még vén 
korukban is mindég lelkesedéssel gondoltak a 
Bécsben eltöltött évekre. Bár hazájuktól állan­
dóan távol voltak, «nemzetid: magyarságában 
tmtidnyájati megmaradtak*! Valósággal egy 

.családot alkottak, melyet a családanyának: a 
hazának szeretete tartott össze. Csuk kezünkbe 
kell vennünk akkori testőreink leveleit, hogy 

• mindezek igazságáról meggyőződjünk. 
A fejedelmi családból származott és szépsé­

géről magyar Antinous-nak nevezett Barcsay 
• Ábrahám is azok közé tartozott, a kik a tollat 
jól forgatták, magas műveltségükkel és lelkes 
hazafiságukkal a testőr-iskola felvirágoztatásán 
közreműködtek. Baresayt is többször megbízták 
t'ontosabb politikai küldetéssel, több háborúban 
is részt vett. de társairól soha meg nem feled­
kezett, B valahányszor távol volt, levéllel és ver­

sekkel kereste fel őket. Néhány ily ismeretlen 
levele akadt kezünkbe. Megérdemlik, hogy nap­
világot lássanak, mert nemcsak Barcsay nemes 
lelkére vetnek világot, de a| testőriskola múlt­
jához is érdekes adatokúi szolgálnak. Barcsay 
e leveleket Károlyi Antal grófhoz, a kiváló me-
czenáshoz és a magyar testőrség kapitányához 
intézte. 

Az első levél Altonában 1787 október 24-én 
kelt s így hangzik : 

Méltóságos Gróf, Magyar Nemes Testőrzők Főka­
pitánya ! 

Nekem különös tiszteletű Excellentiás Uram! 
A közönséges hírmondók, annyi s oly szörnyű 

hadi készületek rettentő kitronibitálását, szelleme-
tesebb és kivált engemet vigasztalóbb újsággal nem 
elegyíthették volna Excellentiádnak a nemes test­
őrzők főkapitányságára lett emeltettésénél. Mennyi­
vel többítette kegyes levele abbéli örömömet látván 
abból, hogy nemcsak igaz, hanem hogy Excellen­
tiád akkor is nem önön maga, sőt inkább mások 
sorsán tud örvendezni! Annak emlékezete holtig 
szivemben leszen zárva, és ámbár előmenetelem fe­
lől Bécsből még eddig semmi bizonyost nem ért­
hettem, úgy veszem mindazonáltal Excellentiádtól 
mint hozzám viseltető jóságának leghizelkedőbb 
bizonyságát. 

I'dvezlem igazán a magyar nemes testőrzők sere­
gét egyszer oly vezér alatt lenni, kinek szive nagy 
születésével egyaránt szimboláló fényes indulatok­
tól eleveníttetik. Legyen nékem szabad azon jeles 
társaságot Excellentiádnak most ögy ajánlani, mint 
ijjnságomnak hajdani legkedvesebb szoptató dajká­
ját, melynek kebelében (lm ez váíamit érhetne) 
minden nei'cllclésonel rettent: rttéfí ti barátságot 
is. azt az érzékeny lelkek fő bálványát ott esmérte))! 
elsobbszt'ir, ott áldoztam oltáránál, t ott kóstoltam 
malasztjának első zsengéjét. Könyörgök azért Excel­
lentiádnak alázatosan, méltóztassék ott lévő baráti­
mat, rokonimat velem együtt kegyes védelme alá 
venni, és azokkal egyetemben a legigazabb s leghí­

vebb örökös tisztelői közé számlálni engemet is tj 
zselyémig (így) leszek lekötelezett alázatos hív szol. 
gája Barcsay. 

A következő levelét Maros-Sólymosról irta 
1791 február 16-án. Károlyi Antal táborszer­
nagy ugyanis Barcsay ezredest megbízta, hogp 
a magyar testőrség számára lovakat vásároljon 
Ezen útjáról és a ló vásárlásról két levélben ig 
értesíté Károlyit. Az elsőben (február 16) a napi 
eseményeken és néhány udvarias szóláson kivíii 
Barcsay a következő érdekes sorokat irta: «Ide 
való és szomszéd török tartományokból érkező 
híreink többnyire mind háborúra és hadra mÍ6 
készületekkel fenyegetnek. Mi ugyancsak keve­
set félünk, mind a homályba borúit török hold­
nak gyönge sugarától, mind a sok győzedelmek 
által már utolsó pihegésre jutott oroszok híre-
asszonyától.» 

Ugyancsak Maros-Solymosról (május 25-éni 
irt másik levelében a lóvásárlásról és közeli 
megérkezéséről értesíti Károlyit. Leveléhez mel-
lékli az erdélyi gubernátor beigtatásának leírá­
sát, Ezabeigtatás hallatlan fénynyel és pompá­
val ment végbe: Wesselényi vezetése alatt 
300 erdélyi főúr lóháton vonult ki, s az egész 
ünnepély alatt, azaz iiyolczadfél óráig, a nye­
regben ült. Az estve megtartott bálban a leg­
nagyobb hatást tette «a let/öregebb méltóságok 
táncza, régi magyar nótákra*. Ez utóbbiban a 
gubernátor ár ő excellentiája is részt vett. 

Az 1791. óv nyarán Barcsay ezredes a ma­
gyar testőrség egy osztályával Prágába külde­
tett a koronázásra. A mikor Iglau-ba érkeztek, 
ang.isztus 16-án Barcsay tudatta Károlyival, 
hogy Berezel hadnagyot betegsége miatt Iglau-
ban kellett hagynia. ((Egyébiránt — irja — mi­
vel a tiszt uraknak eddig való magaviseleíe 
egész dicséretet érdemel, bátorkodom őket velem 
együtt Excellentiádnak grácziájában ajánlani, 
kik szüntelen szivünkben hordozván atyai ke­
gyes oktatásait, engedelmes háládatossággal kél­
jük az egeket Excellentiád drága napjainak hosz-
szabbításáért. Mely méltó és szíves esedezést mi­
dőn részemről sok ezerszer kettőztetném, a leg­
hívebb mély tisztelettel maradoko stb. 

Ez a levél kedvelt kapitányát, Károlyi Antal 
táborszernagyot a halálos ágyán találta. Az is 
lehet, hogy a levelet már el sem olvashatta, 
mert augusztus 24-én meghalt. Barcsay az el­
hunyt Károlyi Antal grófnak feleségét is jól 
ismervén, leveleivel őt is felkereste. így 179Ö 
deczember 30-án Laibachból ír neki, s a szoká­
sos újévi jó kivánatok mellett arra kéri őt, hogy 
«a felséges udvarnál és egész városba kitérje-
dett nagy tekintetű ismeretségei által pártfogá­
sát és védelmét eszközölni méltóztassék" !* 

Takáts Sándor. 

HARCZTÉRI KÉPEK. 
A kelet-ázsiai háború színhelyéről érkező 

tudósítások eléggé mutatják a most folyó har-
ezok rendkívül véres voltát, a mi szinte párat­
lanul áll a hadak történetében. De némikep 
szemlélhetővé is teszik e harezok borzalmait 
azok a csataképek, a melyek a helyszínén fel­
vett vázlatok után készültek, tehát legalább 
főbb részleteikben a történeti hűségnek meg­
felelnek, ennélfogva közvetlenségükkel is hat­
nak. Két ilyen képet van most alkalmunk 
bemutatni. 

Egyik Port-Artúr ostromából tüntet fel rész­
letet. Egy japán rohamoszlop úgynevezett «holt 
pont»-ra került, vagyis olyan helyre, hol egé­
szen közel jutott ugyan az ellenség sánczához, 
de köztük egy sziklahát van, mely miatt egyik 
fél golyói sem találhatnak. A sziklaháton azon­
ban egyik félnek sincs kedve átrohanni, mert 
közben az ellenség golyói kétségtelenül elsöpör­
nék. Hason fekve várnak tehát, míg segítség 
érkezik, közben azonban ökölnyi kövekkel do­
bálják egymást. 

Másik képünk a véres liaojangi csatából 
mutat be jelenetet s a Saosan nevű megerő­
sített dombon lefolyt ütközetnek azt a moz­
zanatát tünteti fel, midőn a japán csapatoknak 
már sikerült a tetőre felhatolni. Középen egy 
japán tiszt alakját látjuk, a mint egy orosz 
gyalogos puskáját megragadva, kardját csa­
pásra emeli. A vitéz Tachibana őrnagy volt ez, 

* Az itt felhasznált levelek és iratok a bóesi udvari 
kamara és a Károlyi-nemzetség levéltárában találhatók. 
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a ki a japán rohamoszlop élén haladva, a dom­
bon hat oroszt levágott, mígnem egy golyó őt 
is halálosan találta. 

A-VASÁRNAPI ÚJSÁG" KARÁCSONYI 
ALBUMA. 

A «Vasárnapi Újság*, mint az utóbbi két 
évben, az idén is karácsonyra nagy díszal­
bumot ad ki, melynek czime, mint a két előzőé: 

KARÁCSONY 
lesz. 

E díszalbum szín- és aranynyomatú borí­
tékkal három művészi kivitelű színes mülap-
pal és számos eredeti rajzzal gazdagon 
illusztrálva, bő és érdekes tartalommal fog 
megjelenni. 

Külső kiállításának szépsége, valamint tar­
talmának gazdagsága által bizonyára ép oly 
szives fogadtatásra ós meleg érdeklődésre fog 
találni, mint múlt évi albumunk. A nagy ter­
jedelmű díszmű a ((Vasárnapi Ujság» alakjában 
jelenik meg. Művészi kivitelű szines képmellék­
letei közt lesz a magyar művészet három első­
rendű kitűnőségének, MUNKÁCSY MmÁLV-nak, 
LOTZ KÁaoLY-nak és BENCZÚR GvuLÁ-nak egy-
egy festménye. E szines képeken kívül, melyek 
az eredetiek szépségeit teljes hűségükben mu­
tatják be, részint mint önálló rajzok, részint 
mint az egyes elbeszélésekhez, költeményekhez 
készült illusztrácziók, számos más, igen gon­
dos kivitelű kép lesz az albumban, melyeket a 
legjelesebb magyar illusztráló művészek készí­
tenek. 

A tartalom irodalmi részében legkitűnőbb 
iróink közül számosan működnek közre. Mik­
száth Kálmán, a «Vasárnapi Újság* hírneves 
főmunkatársa, új elbeszélést irt az album ré-
részóre «Az ördöngös pipa» czimmel; rajta 
kívül még újabban ritkán megszólaló kitűnő 
írónk, Baksay Sándor .Kajdacsi Antal.czímű 
elbeszélése a régi Magyarország életéből vett 
tárgyat dolgoz fel, Bérezik Árpád «0szi rózsa» 
czimmel a modern társadalomból, a hivatali 
életből írt elbeszélést, Pékár Gyula «A boldog­
asszony fátyola» czímű elbeszélése a középkor­
ból rajzol érdekes történetet, Gyarmathy Zsi-
gáné elbeszélése «Apoldyné» czím alatt az er­
délyi vidéki társadalomból nyújt megható ké­
pet, Kisbán Miklós rajza, a «Csácsá», egy falusi 
czigány tragikus sorsát mondja el. A verses 
közlemények sorában lesznek Szász Károly-nak 
még eddig kiadatlan műfordításai, eredeti köl­
temények Lévay Józseftől, Endrődi Sándortól, 
Szabolcska Mihálytól, Radó Antaltól Zempléni 
Árpádtól, Lampérth Gézától, Sajó Sándor­
tól, stb. 

E szépirodalmi közleményeken kívül még 
több ismeretterjesztő czikk lesz az albumban, 
melyek közül fölemlítjük Marczali Henriknek 

a magyar testőrségről szóló czikkót, ifj. Ábrá­
nyi Kornél munkáját ((Zrínyi Ilona ós Thököly 
Imre szerelmi regényé »-ről, a Budapest régi 
épületeit ismertető sok képpel illusztrált czik-
keit s Cholnoky Jenőnek a japán s a vele rokon 
khinai művészetről szóló szintén számos kép­
pel élénkített czikkét, melynek adatait az író 
Kelet-Ázsiában tett hosszas utazásán a hely 
szinón szerezte. 

A «KARÁCSON Y» -t, e gazdag tartalmú s 
rendkívül díszes kiállítású ünnepi albumot 
régi és új előfizetőinknek karácsonyi ajándé­
kul szánjuk s azoknak is, kik most lépnek elő­
fizetőink sorába, ingyen adjuk. 

A Karácsony" bolti ára 3 korona; ennek 
utalványon való beküldése mellett bárki meg­
rendelheti az alulírt kiadó-hivatalnál, mely 
bérmentve küldi meg. 

Azoknak, a kik a « Vasárnapi t.'jság»-ra 
l!X)~>-re előfizetni szándékoznak, szívesen el­
küldjük megtekintés végett bérmentve e kará­
csonyi díszalbumot, ha erre levelező lapon fel-
szólitanak. Előfizetés esetén díjtalanul meg­
tartható, ellenkező esetben kérjük a 3 korona 
bolti árnak postautalványon való megtérítését, 
vagy az album visszaküldését. 

Budapest, 1904 deczember hóban. 
A «Vasárnapi Újság» kiadó-hivatala 

IV., Kgyetemutcza 4. BZ. 

TÉLI KIÁLLÍTÁS A MŰCSARNOKBAN. 
Nagyobb méretű képe ez idén kevés van a 

kiállításnak. Modern életünk egész berendez­
kedése, az a mód, a mint házainkat építtetjük, 
épenséggel nem alkalmasak arra, hogy a kép­
írókat nagyobb vásznak benépesítésére báto­
rítsák. Lakó-szobáink (termeknek csak nagy-
jóakarat nevezheti azokat) kisebb képeket ós 
szoborműveket kivannak. Ilyen viszonyok közt 
csaknem meglepetósszámba megy Glatz Osz­
kárnak több mint negyven alakot mutató arcz-
képcsoportja, a mely tulajdonképen nem egyéb, 
mint egy vadásztársaság csoportosulása a ve-
lenczei tó partján. Az ilyen tárgy megfestése 
nehéz feladat a művészre, mert könnyen abba 
a hibába eshetik, hogy a fotográfus szemével 
nézi a jelenetet és színpadiasan rendezett tab 
leaut ad az élet mozgalmas lüktető képe he­
lyett. Glatz finom érzékkel ki tudta kerülni ezt 
a veszedelmet Alakjait számos külön tanul­
mány segélyével, melyek szintén láthatók a 

KÖVEKET DOBÁLÓ JAPÁN KATONÁK POET-ARTURNÁL. 

A KELET-ÁZSIAI HARCZTÉRRŐL. 












